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1. Process for entering into Contracts
+ Eligibility

1. Processo de celebração de Contratos +
Elegibilidade

1.1. These terms (“Terms”) govern your
access to and use of the Start by WGSN
Platform (the “Services”) for professional
purposes, including any limited access
granted as part of our 7 (seven) day free
trial (“Free Trial”).

1.1. Os presentes termos (“Termos”)
regem o seu acesso e uso da Plataforma
Start By WGSN (os “Serviços”) para fins
profissionais, incluindo eventual acesso
concedido como parte da nossa avaliação
gratuita limitada a 7 (sete) dias
(“Avaliação Gratuita”).

1.2. By accepting these Terms, you
acknowledge and represent that you own a
business or intend to start a business, and
that you will use the START BY WGSN
platform for commercial and non-personal
purposes. This, therefore, is not a
consumption relationship.

1.2. Ao dar o aceite nestes Termos, você
reconhece e afirma que possui um
negócio ou a intenção de iniciar um
negócio, e que usará a plataforma START
BY WGSN para fins comerciais e não
pessoais. Esta, portanto, não se trata de
uma relação de consumo.

1.3. Whichever is earlier of you signing
an Order Form, completing an online
registration form (“Registration”) and
clicking “accept” or similar assent where
applicable, is your offer to purchase the
Services from us on these Terms (an
“Offer”). Our confirmation of an Order
Form, sending of a confirmation email or
supplying the Services (which includes any
necessary preparatory work) to you is
acceptance of your Offer (“Acceptance”)
and creates a binding contract consisting of
the Order Form (if applicable) and these
Terms (the “Contract”).

1.3. A sua oferta (uma “Oferta”) de
compra dos Serviços segundo estes
Termos acontece com o aceite dos Termos
e Condições e preenchimento de um
formulário de registro online (“Registro”)
e clicar em “aceito” ou outro tipo de
aceite similar, quando for o caso. A nossa
confirmação em um Formulário de
Pedido, o envio de e-mail de confirmação
ou fornecimento dos Serviços (o que
inclui qualquer trabalho de preparação)
representa a aceitação da sua Oferta
(“Aceitação”) e cria um contrato
vinculativo, que é composto do
Formulário de Pedido e os presentes
Termos (o “Contrato”).

1.4. No other terms and conditions,
(including your own terms, the pre-printed
terms on the back of any PO, or those
implied), will apply to the Services unless
we have agreed in writing.

1.4. Nenhum outro termo e condição
(incluindo os seus próprios termos, os
termos impressos no verso de um
Formulário de Pedido (PO) ou qualquer
termo implícito) se aplicará aos Serviços,
a menos que haja a nossa concordância
escrita.

1.5. The Contract is made between you,
as identified on the Order Form or

1.5. O Contrato é firmado entre você,
conforme identificação contida no



Registration and Start by WGSN LTDA.
(CNPJ/ME: 03.966.578/0001-95) with
registered address Avenida Unisinos, 950,
room 410, Zip Code: 93022-750, São
Leopoldo/RS, Brazil (“Start by WGSN”,
“we”, “us”, “our”).

Formulário de Pedido ou Registro, e a
Start by WGSN LTDA. (CNPJ/ME:
03.966.578/0001-95) com endereço na
Avenida Unisinos, 950, sala 410, CEP
93022-750, São Leopoldo/RS, Brasil
(“Start by WGSN”, “nós”, “nosso”).

2. Term and Termination 2. Prazo e Rescisão

2.1. On Registration, we will make the
Services available to you in accordance
with this Contract as part of the Free Trial.

2.1. Os Serviços serão disponibilizados
com o Registro, em conformidade com o
presente Contrato, como parte da sua
Avaliação Gratuita.

2.2. If you do not cancel the Contract
during the Free Trial we will charge you for
the Services immediately after the
Registration time (“Payment Date”) using
the credit card details that you provided to
us on Registration or bank slip issuance.

2.2. Se você não cancelar o Contrato
durante o prazo de Avaliação Gratuita, os
Serviços serão imediatamente cobrados,
considerando o horário de Registro,
(“Data de Pagamento”), com a utilização
das informações de cartão de crédito a
nós fornecidas no ato de Registro ou
mediante emissão de boleto.

2.3. If you selected a monthly plan on
Registration, the Contract will automatically
renew each month from the Payment Date
using the payment method provided.

2.3. Se no ato de Registro tiver sido
selecionado o plano mensal, o Contrato
será automaticamente renovado a cada
mês contado da Data de Pagamento, com
o uso da forma de pagamento
determinada.

2.4. If you selected an annual plan on
Registration, the Contract will automatically
renew on the anniversary of the Payment
Date using the payment method provided,
unless whether you sent an e-mail to
contato@startbywgsn.com to notify your
intention of not to renew the Contract
within forty-five (45) days prior to the
Contract’s anniversary.

2.4. Se no ato de Registro tiver sido
selecionado o plano anual, o Contrato
será automaticamente renovado no
aniversário da Data de Pagamento, com o
uso da forma de pagamento determinada,
exceto se você enviar e-mail para
contato@startbywgsn.com para informar
a sua intenção de não renovar o Contrato,
em até 45 (quarenta e cinco) dias do
aniversário do Contrato.

2.5. You may cancel the Contract at any
time by clicking “Cancel” on your profile
page or by sending us an email to
contato@startbywgsn.com. Termination
will take effect on your next Payment Date.

2.5. Você poderá cancelar o Contrato a
qualquer tempo, clicando a opção
“Cancelar” na página do seu perfil, ou
com o envio de e-mail para
contato@startbywgsn.com. A rescisão
entrará em vigor na Data de Pagamento
subsequente.

2.5.1. In the event that you have chosen in
advance for the Annual Plan, the amounts

2.5.1. Na hipótese de você ter optado
pelo pagamento à vista do Plano Anual,
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paid will not be refunded. os valores pagos não serão devolvidos.

2.5.2. In the event that you have chosen to
pay the Annual Plan in installments, the
outstanding installments will be due, and
any overdue installments must be paid plus
a fine and default interest under the
disposition of Clause 3 of these Terms,
within 30 (thirty) days.

2.5.2. Na hipótese de você ter optado
pelo pagamento parcelado do Plano
Anual, as parcelas vincendas serão
devidas e eventuais parcelas vencidas
deverão ser pagas acrescidas de multa e
juros de mora nos termos da Cláusula 3
destes Termos, no prazo de 30 (trinta)
dias.

.

2.6. Neither party is entitled to
terminate, suspend or vary a Contract
other than in accordance with these Terms.

2.6. As partes somente poderão rescindir,
suspender ou alterar um Contrato
segundo as cláusulas dos presentes
Termos.

2.7. A party may immediately terminate
a Contract by giving the other party written
notice if the other party materially or
repeatedly breaches the terms of that
Contract, and, (where the breach(es) are
capable of remedy), fails to remedy such
breach(es) within 10 days of receiving
written notice requesting remedy of the
breach(es).

2.7. Uma parte poderá rescindir um
Contrato com o envio de notificação
escrita à outra parte caso a outra parte
infrinja os termos daquele Contrato de
forma relevante ou reiterada e (quando
as infrações puderem ser sanadas) deixar
de sanar as infrações no prazo de 10 dias
contados do recebimento de notificação
escrita nesse sentido.

2.8. A party may immediately terminate
a Contract if the other party is subject to an
Insolvency Event.

2.8. Qualquer das partes poderá rescindir
um Contrato com efeito imediato caso a
outra parte esteja sujeita a um Evento de
Insolvência.

2.9. Without prejudice to the other
provisions in these Terms, we may
terminate the Contract at any time on
notice to you; and/or suspend the Services
(in whole or in part) if we reasonably
believe that you have breached any of
these Terms until such time as you remedy
such breach.

2.9. Sem prejuízo das demais cláusulas
destes Termos, nós poderemos rescindir o
Contrato a qualquer tempo mediante
envio de notificação; e/ou suspender os
Serviços (no todo ou em parte) se
acreditarmos, dentro do razoável, que
você infringiu quaisquer dos Termos, até
que a infração seja sanada.

3. PAYMENT CONDITIONS 3. CONDIÇÕES DE PAGAMENTO

3.1. You must make payment to Start by
WGSN as specified in the Order Form or
Registration.

3.2. In case of late payments, the overdue
amount will be charged monetarily
adjusted pursuant to the variation of the

3.1. Você deverá efetuar o pagamento à
Start by WGSN conforme especificado no
Formulário do Pedido ou Registro.

3.2. No caso de pagamentos em atraso,
será cobrado o valor vencido ajustado
monetariamente de acordo com a
variação do Índice de Preços Aplicáveis,



Applicable Price Index, from the original
due date for payment until the actual date
the overdue amount is paid, plus (i) late
payments interest at a rate equal to the
lesser of 1.0% per month and maximum
rate permitted by applicable law, accruing
pro rata die, from the original due date for
payment until the actual date the overdue
amount is paid, and (ii) late payment fine at
a rate of 2.0% , calculated over the overdue
amount monetarily adjusted pursuant to
this provision from the original due date for
payment until the actual date the overdue
amount is paid.

desde a data de vencimento original do
pagamento até a data real em que o valor
vencido é pago, mais (i) juros por
pagamento em atraso a uma taxa mínima
de 1,0% ao mês e taxa máxima permitida
pela lei aplicável, acumulando pro rata
die, a partir do vencimento original do
pagamento até a data real em que o valor
vencido é pago e (ii) multa por atraso no
pagamento a uma taxa de 2,0%, calculada
sobre o valor vencido ajustado
monetariamente de acordo com esta
provisão, desde o vencimento original do
pagamento até a data real em que o valor
vencido é pago.

3.3. Following the first anniversary of the
Payment Date, but not more than once in
each year of a Contract or any shorter
period permitted by law, we may
automatically adjust any fees of the Annual
Plan. Monthly Plan fees may be adjusted in
our sole discretion.

3.4. Your option to pay the Annual Plan in
installments will never configure a monthly
fee for granting access to the Content and
use of the Services

3.3. Após o primeiro aniversário da Data
de Pagamento, mas no máximo uma vez a
cada ano de Contrato ou qualquer
período mais curto permitido por lei,
podemos ajustar automaticamente as
taxas do Plano Anual. As taxas do Plano
Mensal poderão ser ajustadas a nosso
exclusivo critério.

3.4. A sua opção de pagamento do Plano
Anual em parcelas não configurará jamais
mensalidade para a concessão do acesso
ao conteúdo e uso dos Serviços.

4. Warranties 4. Garantias

4.1. We warrant that we will use
reasonable skill and care in providing the
Services.

4.1. Nós garantimos que empregaremos
nível razoável de habilidade e cuidado na
prestação dos Serviços.

4.2. We make no representations or
warranties regarding the reliability,
availability, timeliness, suitability, accuracy
or completeness of the Services and
Deliverables or the results that you may
obtain by using them.

4.2. Não fazemos qualquer declaração ou
garantia referente à confiabilidade,
disponibilidade, pontualidade,
adequação, precisão ou integralidade dos
Serviços e Entregáveis ou aos resultados
que poderão ser obtidos com seu uso.

4.3. We do not represent or warrant
that:

4.3. Não declaramos ou garantimos que:

a) the operation or use of the
Services or Deliverables will be timely,
uninterrupted or error-free;

a) a operação ou uso dos Serviços ou
Entregáveis será feita em tempo hábil,
ininterrupta ou livre de erros;

b) the quality of the Services or
Deliverables will meet your requirements;

b) a qualidade dos Serviços ou
Entregáveis atenderá às suas exigências;



or ou

c) Services or Deliverables will function
properly in combination with any third
party-services, technology, hardware,
software, systems or data.

c) os Serviços ou Entregáveis funcionarão
adequadamente em conjunto com
serviços, tecnologia, hardware, software,
sistemas ou dados de terceiros.

4.4. You acknowledge that the Services
and Deliverables may be subject to
limitations, delays, loss or corruption of
information and other problems inherent in
the use of electronic communications
facilities.

4.4. Você reconhece que os Serviços e
Entregáveis poderão estar sujeitos a
limitações, atrasos, perda ou corrupção
de informações e outros problemas que
são inerentes ao uso de serviços de
comunicações eletrônicas.

4.5. The Services and Deliverables are
provided on an "as is" basis and we do not
endorse any of the suppliers,
manufacturers or brands mentioned in the
Services. You are solely responsible for
ensuring that the Services and Deliverables
are appropriate and suitable for your needs
and that the assumptions (if any) set out in
the Order Form (if applicable) are accurate.

4.5. Os Serviços e Entregáveis são
fornecidos “tal como se apresentam” e
não endossamos qualquer fornecedor,
fabricante ou marcas mencionadas nos
Serviços. Você é inteiramente responsável
por garantir que os Serviços e Entregáveis
são apropriados e adequados às suas
necessidades e que as premissas (se
houver) contidas no Formulário de Pedido
(se for o caso) são corretas.

4.6. You agree that neither the Services
or Deliverables are advice or
recommendations from us and you must
not rely on them to make decisions.

4.6. Você concorda que os Serviços e
Entregáveis não representam nosso
aconselhamento ou recomendação e que
não os utilizará como base para a sua
tomada de decisão.

4.7. From time to time, we may: 4.7. Nós poderemos, de tempos em
tempos:

a) temporarily suspend for the
purpose of emergency repair, maintenance
or improvement, all or part of any Services
or Deliverables without notice;

a) suspender temporariamente todos ou
parte dos Serviços ou Entregáveis para
reparos emergenciais, sem necessidade
de notificação.

b) temporarily suspend all or part of
any Services or Deliverables for scheduled
support and maintenance by providing
notifications and giving reasonable notice
of such suspensions; and

b) suspender temporariamente todos ou
parte dos Serviços ou Entregáveis para
suporte e manutenção programados
mediante notificação com antecedência
razoável; e

c) suspend all or part of any Services
or Deliverables without notice if we believe
that you have breached a Contract.

c) suspender todos ou parte dos Serviços
ou Entregáveis sem necessidade de
notificação, caso acreditemos que o
Contrato foi violado por você.

4.8. We reserve the right at any time
and from time to time to modify,
temporarily or permanently, any Services

4.8. Nos reservamos o direito de, a
qualquer tempo e de tempos em tempos,
alterar quaisquer Serviços ou Entregáveis



or Deliverables or any component or
feature thereof. You agree that we will not
be liable to you or to any third party for any
such modification of the Services or
Deliverables if there is no material
detriment to their operation.

ou qualquer de seus componentes ou
características de forma temporária ou
permanente. Você concorda que não
seremos responsáveis perante você ou
terceiros em decorrência de modificação
dos Serviços ou Entregáveis, caso não
haja prejuízo razoável à sua operação.

4.9. Except where expressly provided
otherwise, and without limiting your
obligations elsewhere in the Contract, you
will not disclose, provide, resell or
otherwise make available the Services or
Deliverables to any third-party, including
(without limitation) any retailer, data
provider, or manufacturer, unless expressly
authorized by us in a separate written
agreement. You further agree that you will
not, directly or indirectly: (i) reverse
engineer, decompile, disassemble or
otherwise attempt to discover the source
code, object code or underlying structure,
ideas or algorithms of the Services or
Deliverables except as permitted by
applicable law; (ii) modify, translate, or
create derivative works based on the
Services or Deliverables, or incorporate
names or likenesses of individuals,
locations, structures or other proprietary
material referred to in the Services or
Deliverables in or on your products, or copy
(except for archival purposes), rent, lease,
distribute (except as expressly permitted
herein), pledge, assign, or otherwise
transfer or encumber rights to the Services
or Deliverables; (iii) use or access the
Deliverables or Services to build or support,
and/or assist a third party in building or
supporting, products or services
competitive to us, or use (or permit the use
of) the Services or Deliverables to generate
any statistical information which is sold or
otherwise made available to any third
party; (iv) remove any proprietary notices
or labels from the Services or Deliverables
or use our or any third party’s trade names,
trademarks or service marks in or on your
products; (v) use the Services or
Deliverables in any manner that could
damage, disable, overburden, impair,
obstruct or otherwise interfere with our
provision of the Services, the Deliverables

4.9. Salvo disposição expressa em
contrário e sem limitar as suas obrigações
previstas em outras partes do Contrato,
não será permitido divulgar, fornecer,
revender ou de outra forma disponibilizar
os Serviços ou Entregáveis a qualquer
terceiro, incluindo (sem limitação)
varejista, provedor de dados ou
fabricante, a não ser que expressamente
autorizado por nós em um acordo escrito
independente. Você se compromete,
ainda, que não poderá, direta ou
indiretamente: (i) fazer engenharia
reversa, descompilar, desmontar ou de
outra forma buscar descobrir o código
fonte, código objeto ou estrutura
subjacente, ideias ou algoritmos dos
Serviços ou Entregáveis, exceto na
medida do permitido por lei aplicável; (ii)
modificar, traduzir ou criar trabalhos
derivativos com base nos Serviços ou
Entregáveis, ou incorporar nomes ou
semelhanças de pessoas físicas, locais,
estruturas ou outros tipos de material
proprietário referenciados nos Serviços
ou Entregáveis em seus produtos, ou
copiar (exceto para fins de arquivo),
alugar, arrendar, distribuir (exceto na
medida do aqui permitido), empenhar,
ceder ou de outra forma transferir ou
onerar direitos aos Serviços ou
Entregáveis; (iii) utilizar ou acessar os
Entregáveis ou Serviços para construir ou
apoiar e/ou auxiliar um terceiro na
construção ou suporte de produtos ou
serviços que concorram com os nossos,
nem utilizar (ou permitir a utilização) dos
Serviços ou Entregáveis para gerar
informações estatísticas que sejam
vendidas ou de outra forma
disponibilizadas a terceiros; (iv) remover
avisos ou rótulos de propriedade dos
Serviços ou Entregáveis, ou utilizar
denominações, marcas ou marcas de



or our business; (vi) use the Services to
store or transmit computer viruses or other
harmful code; (vii) interfere with or disrupt
the integrity or performance of the
Services; (viii) frame or mirror any content
forming part of the Services, other than on
Customer’s own intranet for Customer’s
internal business operations as permitted
under the Contract; (ix) attempt to gain
unauthorized access to the Services or its
related systems or networks; or (x) permit
direct or indirect access to or use of the
Services in any manner that circumvents
any restrictions or limitations under the
Contract.

serviço pertencentes a nós ou a terceiros
em seus próprios produtos; (v) utilizar os
Serviços ou Entregáveis de qualquer
forma que possa prejudicar, desativar,
sobrecarregar, impedir, obstruir ou de
outra forma interferir no nosso
fornecimento dos Serviços ou Entregáveis
ou nosso negócio; (vi) utilizar os Serviços
para armazenar ou transmitir vírus ou
outros códigos nocivos; (vii) interferir ou
corromper a integridade ou desempenho
dos Serviços; (viii) estruturar ou espelhar
qualquer conteúdo que integra qualquer
parte dos Serviços, exceto na própria
intranet do Cliente para as suas
operações comerciais interna, da forma
permitida no Contrato; (ix) tentar obter
acesso não autorizado aos Serviços ou aos
seus sistemas ou redes relacionadas; ou
(x) permitir acesso direto ou indireto ou
utilizar os Serviços de forma a evadir
quaisquer restrições ou limitações
previstas no Contrato.

5. Intellectual property 5. Propriedade Intelectual

5.1. All Intellectual Property Rights in

anything we supply are our property or the

property of our third party licensors, and

will not transfer to you by Contract.

5.1. Todos os Direitos de Propriedade

Intelectual sobre qualquer coisa que

fornecemos são nossa propriedade ou

propriedade de terceiros licenciadores e

não são transferidos por força do

Contrato.

5.2. We grant you a non-transferable,

non-exclusive, non-assignable, revocable,

world-wide, royalty free limited license,

without the right of sub-license, to access

and use the Services and Deliverables for

your own internal purposes during the

term of the Contract.

5.2. Nós outorgamos a você uma licença

intransferível, não exclusiva, não passível

de cessão, revogável, global, livre de

royalties e limitada, sem o direito de

sublicenciar, para acessar e utilizar os

Serviços e Entregáveis para os seus

próprios fins internos durante o prazo do

Contrato.

5.3. Any rights not expressly granted

herein are reserved by us. To the extent

that you acquire any right, title, or interest

in or to any Start by WGSN Property (other

5.3. Quaisquer direitos não

expressamente aqui outorgados são

reservados por nós. Caso você venha a

adquirir direitos, titularidade ou



than with respect to such limited license),

you hereby assign and convey all such right,

title and interest therein to us.

participação em qualquer Bem da Start by

WGSN (exceto no âmbito da licença

limitada), tais direitos, titularidade e

participação são, neste ato, cedidos a nós.

5.4. We acknowledge that the

Customer Materials are your property and

that you own all Intellectual Property

Rights in and to the same.

5.4. Reconhecemos que os Materiais de

Clientes são de sua propriedade e que

você possui todos os Direitos de

Propriedade Intelectual sobre eles.

5.5. You agree that we (including our

Affiliates) may freely use any data

(including the Customer Materials and any

data on your websites) which we learn,

acquire or obtain in connection with the

performance of a Contract to improve the

quality of our services and deliverables.

5.5. Você concorda que nós (incluindo

nossas Afiliadas) poderemos utilizar

livremente quaisquer informações

(incluindo Materiais de Clientes e dados

em seus sites) que venhamos a conhecer,

adquirir ou obter na execução de um

Contrato para aprimorar a qualidade dos

nossos serviços e entregáveis.

5.6. We indemnify you against any loss,

damages or reasonable costs you incur in

connection with claims, demands, suits, or

proceedings made or brought against you

by a third party claiming that the

Deliverables infringe the Intellectual

Property Rights of a third party (a "Claim");

provided, however, that we will not have

any liability to indemnify you for a Claim to

the extent the alleged infringement arises

from: (i) changes to the Deliverables made

at your specific written direction; (ii) your

failure to use new or corrected versions of

the Deliverables provided by us where you

are notified that use of such new or

corrected version is necessary to avoid

infringement; (iii) the modification of the

Deliverables by you or any third-party on

your behalf other than as expressly

contemplated by the Contract without our

written consent; or, (iv) combination of the

Deliverables with systems, materials or

software other than as contemplated by

the Contract.

5.6. Neste ato, isentamos você de

qualquer responsabilidade por perdas,

danos ou custos razoáveis incorridos no

âmbito de ações, processos ou

procedimentos movidos por terceiros

alegando que os Serviços ou Entregáveis

infringem Direitos de Propriedade

Intelectual de terceiros (“Ação”); fica

estabelecido, no entanto, que a

indenização não se aplica a Ação quando

a suposta infração decorrer de: (i)

alterações dos Entregáveis feitas

mediante sua orientação escrita e

específica; (ii) a não utilização de versões

novas ou corrigidas de Entregáveis por

nós disponibilizadas, quando enviarmos

notificação de que a versão nova ou

corrigida é necessária para evitar

infração; (iii) a modificação dos

Entregáveis promovida por você ou

terceiros em seu nome, exceto na medida

expressamente prevista no Contrato

como não sujeita à nossa anuência; ou

(iv) combinação dos Entregáveis com

sistemas, materiais ou software não

previstos no Contrato.



5.7. You must: 5.7. Você deverá:

5.7.1. immediately give us written notice of

a Claim (provided that your failure to so

notify will not relieve us of our

indemnification obligations hereunder

except, and only to the extent, that we are

prejudiced thereby);

5.7.1. nos enviar imediatamente

notificação sobre a existência de uma

Ação (sendo certo que a falta de

notificação não nos eximirá das

obrigações de indenização aqui previstas,

exceto e apenas na medida em que

sejamos prejudicados pela omissão);

5.7.2. give us full control of the defense

and settlement of the Claim (provided that

(a) you may participate in the defense at

your own expense and (b) we may not

settle or defend any Claim unless we

unconditionally release you from all liability

in relation to that Claim); and

5.7.2. dar a nós o controle total da defesa

e acordo da Ação (sendo certo que (a)

você poderá participar da defesa às suas

expensas e (b) não poderemos celebrar

acordo ou defender uma Ação, a menos

que o isentemos de qualquer

responsabilidade em relação à mesma); e

5.7.3. provide us with all reasonable
assistance in relation to the Claim at our
expense.

5.7.3. nos fornecer a assistência
necessária em relação à Ação, às nossas
expensas.

5.8. If we believe that a Claim could

prevent you from receiving or using all or

any part of the relevant Services or

Deliverables, we may:

5.8. Se acreditarmos que uma Ação pode

impedir que você receba ou utilize todos

ou parte dos respectivos Serviços ou

Entregáveis, poderemos:

5.8.1. procure the right for you to make
continued use of the relevant Services and
Deliverables;

5.8.1. obter o direito para que você possa
continuar a utilizar os respectivos Serviços
ou Entregáveis;

5.8.2. replace or modify the Deliverables so
that they become non-infringing, as the
case may be; or

5.8.2. substituir ou modificar os
Entregáveis para que eles se tornem não
infringentes, conforme o caso; ou

5.8.3. terminate the relevant Deliverables

immediately on written notice to you, and

refund to you any pre-payment in relation

to such cancelled Deliverables.

5.8.3. rescindir imediatamente os

respectivos Entregáveis mediante

notificação escrita e reembolsar todos os

pré pagamentos referentes aos

Entregáveis cancelados.



5.9. You indemnify us against any loss,

damage or reasonable costs we incur in

connection with claims made or brought

against us by a third party alleging that any

Customer Materials infringe the Intellectual

Property Rights of the third party. We must:

5.9. Você nos indenizará contra todas as

perdas, danos ou custos razoáveis por nós

incorridos no âmbito de ações contra nós

movidas por terceiros, alegando que

qualquer Material de Cliente infringe os

Direitos de Propriedade Intelectual de

terceiros. Nós deveremos:

5.9.1. promptly give you written notice of

the claim (provided, that our failure to so

notify will not relieve you of your

indemnification obligations hereunder

except, and only to the extent, that you are

prejudiced thereby);

5.9.1. enviar a você imediatamente

notificação sobre a existência de uma

Ação (sendo certo que a falta de

notificação não o eximirá das suas

obrigações de indenização aqui previstas,

exceto e apenas na medida em que você

seja prejudicado pela omissão);

5.9.2. give you full control of the defense

and settlement of the claim (provided that

(a) we may participate in the defense at our

own expense and (b) you may not settle or

defend the claim unless you

unconditionally release us from all liability

in relation to the claim); and

5.9.2. dar a você o controle total da

defesa e acordo da Ação (sendo certo que

(a) poderemos participar da defesa às

nossas expensas e (b) você não poderá

celebrar acordo ou defender uma Ação, a

menos que sejamos isentos de qualquer

responsabilidade em relação a ela); e

5.9.3. provide you with all reasonable
assistance in relation to the claim at your
expense.

5.9.3. fornecer a você a assistência
necessária em relação à Ação, às suas
expensas.

6. Delivery and your obligation to enable
our performance

6. Entrega e a sua obrigação de permitir
nosso cumprimento

6.1. You must provide us with such

information, instructions, and materials as

we require from time to time to enable us

to perform a Contract.

6.1. Você deverá nos fornecer as

informações, instruções e materiais por

nós solicitados de tempos em tempos

para permitir que cumpramos um

Contrato.

6.2. You agree that to the extent that you

cause failure or delay to our performance

of any obligation under a Contract, we will

6.2. Você concorda que não seremos

considerados infratores, tampouco

responsáveis, na medida em que sejamos



not be in breach, nor liable to you for any

related loss.

impedidos ou atrasemos o cumprimento

de qualquer obrigação prevista em um

Contrato por sua responsabilidade.

7. Insurance 7. Seguro

7.1. Each party must hold sufficient

insurance to cover its potential liabilities

under the Contract. This includes (without

limitation) any insurance required by

applicable law or specified on any Order

Form.

7.1. Cada parte deve possuir seguro

suficiente para cobrir suas potenciais

responsabilidades segundo o Contrato.

Isto inclui (sem limitação) qualquer

seguro exigido segundo leis aplicáveis ou

especificado em um Formulário de

Pedido.

8. Compliance with applicable laws
including those relating to data privacy

8. Cumprimento de leis aplicáveis,
incluindo aquelas referentes à proteção
de dados pessoais

8.1. Both parties must comply with all

applicable laws in connection with the

provision and use of the Services and

Deliverables, including but not limited to

those related to data privacy and personal

data.

8.1. Ambas as partes deverão cumprir

todas as leis aplicáveis em relação ao

fornecimento e uso dos Serviços e

Entregáveis, incluindo, sem limitação, as

leis referentes à privacidade e à proteção

de dados pessoais.

9. Anti-Bribery and Sanctions 9. Cláusulas Antissuborno e Sanções

9.1. Each party warrants that it will: 9.1. Cada parte se compromete a:

9.1.1. comply with all applicable laws,
statutes and regulations relating to
anti-bribery and anti-corruption;

9.1.1. cumprir todas as leis, normas e
regulamentos antissuborno e
anticorrupção;

9.1.2. put in place, comply with and

maintain codes of conduct and anti-bribery

and anti-corruption policies as are

appropriate to meet its statutory

responsibilities in this regard; and

9.1.2. Implementar, cumprir e manter

códigos de conduta e políticas

antissuborno e anticorrupção adequadas

para cumprir suas responsabilidades

dispostas nesse sentido; e

9.1.3. promptly notify the other party of

any request or demand for any undue

9.1.3. notificar prontamente a outra parte

sobre qualquer solicitação ou demanda



financial or other advantage of any kind

received by or on behalf of you in

connection with a Contract.

de vantagem indevida de natureza

financeira ou qualquer outra recebida por

você ou em seu nome no âmbito de um

Contrato.

9.2. We are part of an enlarged corporate

group which pledges to trade legally and

respect all laws including the Trade

Sanctions imposed by EU and US

Governments. We operate a Group

Sanctions Policy which means that we

cannot receive consideration from

individuals or organizations based or

residing in, or connected with, a country or

organization which is subject to EU or US

Government sanctions. We may refuse to

accept an Offer from or provide Services

and Deliverables to any such person or

organization for any reason.

9.2. Nós integramos um grupo societário

amplo que se compromete a negociar de

maneira legal e a respeitar todas as leis,

incluindo as Sanções Comerciais impostas

pelos Governos da UE e dos EUA. Nós

operamos uma Política de Sanções do

Grupo, o que significa que não podemos

receber qualquer contrapartida de

pessoas físicas ou jurídicas com sede ou

residência ou relacionadas a país ou

organização sujeitos a sanções

Governamentais da UE ou dos EUA. Nós

poderemos nos recusar a aceitar uma

Oferta ou a fornecer os Serviços ou

Entregáveis a tal pessoa ou organização

por qualquer motivo.

9.3. Breach by either party of these
Anti-Bribery and Sanctions provisions will
be a material breach of a Contract.

9.3. O descumprimento das cláusulas
Antissuborno e Sanções por qualquer das
partes será considerado infração
relevante de um Contrato.

10. Consequences of Termination 10. Consequências da Rescisão

10.1. Termination of a Contract by either
party will not affect the operation of any
other Contract between the parties.

10.1. A rescisão de um Contrato por
qualquer das partes não afetará a
operação de qualquer outro Contrato
entre as partes.

10.2. Termination or expiration of a

Contract, or any part thereof, will not affect

the continuance in force of any provision of

the Contract or the relevant constituent

part which is expressly or by implication

intended to survive termination.

10.2. A rescisão ou vencimento de um

Contrato ou parte dele não afetará a

validade de qualquer cláusula do Contrato

ou parte dele que, expressa ou

implicitamente, deva subsistir à rescisão.

11. Liability 11. Responsabilidade



11.1. Nothing in a Contract will operate to
exclude or limit a party’s liability for death
or personal bodily injury caused by its or its
employees or subcontractors’ negligence,
or for any fraudulent misrepresentation by
any of the foregoing or for any other
liability which cannot be excluded or
restricted by law or for any breach by you
of the usage restrictions in these Terms.

11.1. Nenhum termo de um Contrato
operará para excluir ou limitar a
responsabilidade de uma parte pela
morte ou lesão corporal causada pela
negligência de seus funcionários ou
subcontratados, nem tampouco por
falsidade ideológica ou qualquer outro
tipo de responsabilidade que não possa
ser excluída ou restringida por lei, ou por
qualquer infração, de sua parte, das
restrições de uso previstas nestes Termos.

11.2. Subject to the foregoing: 11.2. Sujeito ao ora disposto:

11.2.1. neither party will be liable to the

other arising out of or in connection with

a Contract for any of the following types of

losses, damages, or expenses of any kind

arising out of or in connection with that

Contract;

11.2.1. nenhuma das partes será

responsável perante a outra em

decorrência ou referente a um Contrato

pelos seguintes tipos de perdas, danos

ou despesas de qualquer tipo,

decorrente ou referente a um Contrato:

(a) consequential; (a) imprevistos;

(b) indirect; (b) indiretos;

(c) special; (c) especiais;

(d) lost profits; * (d) lucros cessantes*;

(e) lost revenue*; (e) perda de receita*;

(f) lost sales*; (e) perda de vendas*;

(g) anticipated savings; and (g) economias previstas; e

(h) losses, damages, or expenses
arising from loss of data;

(h) perdas, danos ou despesas
decorrentes de perda de dados;

*Excludes the fees for Services agreed
upon in any Order Form or Registration

*Exclui as taxas por Serviços acordadas
em qualquer Formulário de Pedido ou
Registro

11.2.2. except for any liability under any

indemnity in clause 5 in relation to

intellectual property, each party’s total

aggregate liability to the other arising out

of or in connection with a Contract will be

limited to two times the amount paid and

payable pursuant to the Contract; and

11.2.2. exceto qualquer responsabilidade

de indenização nos termos da cláusula 5

referente à propriedade intelectual, a

responsabilidade total de cada parte

perante a outra decorrente ou referente

a um Contrato será limitada a duas vezes

o valor pago e devido segundo o

Contrato; e

11.2.3. neither party will have any liability
to the other party for any failure or delay

11.2.3. nenhuma das partes será

responsável perante a outra pelo atraso



in performing an obligation under a
Contract because of any event beyond
that party’s or its subcontractors’
reasonable control.

ou descumprimento de obrigação

prevista em Contrato em decorrência de

evento fora do controle razoável daquela

parte ou de seus subcontratados.

11.3. You are not entitled to rely on the

exclusions of liability in this clause to

relieve you from liability to pay monies

payable to us.

11.3. Você não poderá alegar exclusão de

responsabilidade segundo esta cláusula

para se eximir da responsabilidade pelo

pagamento de montantes a nós devidos.

11.4. Each party acknowledges that in

entering into a Contract it has not relied

on, and will have no remedy in respect of,

any statement, representation, warranty,

understanding, promise or assurance

(whether negligently or innocently made)

of any person other than as expressly set

out in the Contract.

11.4. Cada uma das partes reconhece

que, ao firmar um Contrato, não se

baseou e não terá nenhum recurso em

relação a qualquer afirmação, declaração,

garantia, entendimento, promessa ou

asserção (feita de forma negligente ou

inocente) de qualquer pessoa, exceto

pelo expressamente previsto no Contrato.

12. Confidentiality and Data Protection 12. Confidencialidade e Proteção de
Dados

12.1. Each party will ensure that it: 12.1. Cada parte se compromete a:

12.1.1. keeps the Confidential Information
confidential and does not disclose it to any
third party; and

12.1.1. manter o sigilo das Informações
Confidenciais e não as divulgar a qualquer
terceiro; e

12.1.2. only uses Confidential Information
in relation to the Contract, unless
otherwise permitted by these Terms.

12.1.2. apenas utilizar Informações
Confidenciais no âmbito do Contrato, a
menos que diversamente permitido
nestes Termos.

12.2. The commitments in clause 12.1
above do not apply to any Confidential
Information which was:

12.2. Os compromissos assumidos na
cláusula 12.1 acima não se aplicam a
Informações Confidenciais que:

12.2.1. publicly available before the Start
Date or subsequently becomes publicly
available through no failure to comply with
the Contract;

12.2.1. sejam de domínio público antes da
Data de Início ou que se tornem
posteriormente de domínio público por
fatos outros que não sejam o
descumprimento do Contrato;

12.2.2. already known to a party or is
subsequently legitimately disclosed to a
party by a third party without legal
restriction; or

12.2.2. já eram de conhecimento de uma
parte ou sejam subsequentemente
divulgadas a uma parte por um terceiro
não sujeito a qualquer restrição legal; ou



12.2.3. developed independently by a party
without use of or reliance on the
Confidential Information received under
the Contract.

12.2.3. sejam desenvolvidas de forma
independente por uma parte sem a
utilização ou embasamento nas
Informações Confidenciais recebidas por
força do Contrato.

12.3. A party may disclose the Confidential
Information:

12.3. Uma parte poderá divulgar as
Informações Confidenciais:

12.3.1. to its Affiliates, agents, contractors
and suppliers, provided that: (a) those third
parties have entered into non-disclosure
agreements no less onerous than as set out
in these Terms; and (b) the party disclosing
Confidential Information to those third
parties ensures and is liable for their
compliance with these Terms; and

12.3.1. a suas Afiliadas, agentes,
contratados e fornecedores, desde que
(a) tais partes tenham firmado acordos de
não divulgação em termo não menos
onerosos do que aqueles estabelecidos
nestes Termos e (b) a parte que divulga
Informações Confidenciais a tais terceiros
garanta e seja responsável pelo
cumprimento destes Termos; e

12.3.2. where and to the extent required
by applicable law, provided prompt written
notice of that requirement is given to the
original discloser (where such notice is
lawful).

12.3.2. quando e na medida do exigido
por leis aplicáveis, devendo prontamente
notificar a parte divulgadora original
sobre tal exigência (quando permitido em
lei).

12.4. All Confidential Information disclosed
by a party or its Affiliates remains the
property of the discloser. Each party must
return or, if clearly instructed by the other
party, destroy that received Confidential
Information remaining in its or its Affiliates'
possession or control, within thirty (30)
days of written request from the other
party. Confidential Information may be
retained to the limited extent required as
part of securely-held confidential records
to be used only to determine and/or
comply with legal obligations (including
secure electronic backups of these records,
which may only be used to replace the
permitted records if lost or corrupted).

12.4. Todas as Informações Confidenciais
divulgadas por uma parte ou suas
Afiliadas continuarão a pertencer à parte
divulgadora. Cada parte deverá devolver
ou, quando claramente instruído pela
outra parte, destruir as Informações
Confidenciais recebidas e ainda em sua
posse ou controle ou na posse ou
controle de suas Afiliadas, no prazo de 30
(trinta) dias contados da solicitação da
outra parte. Informações Confidenciais
poderão ser mantidas na medida do
necessário como parte de registros
confidenciais seguros que apenas
poderão ser utilizados para observar e/ou
cumprir obrigações legais (incluindo
back-ups seguros de tais registros, que
somente poderão ser utilizados para
substituir os registros permitidos no caso
de perda ou corrompimento de arquivo).

12.5. Both parties will comply with all the

obligations imposed on an independent

Data Controllers under the UK and Brazilian

Data Protection Legislation, including

prompt notification of any potential or

actual breach of these obligations. Both

12.5. Ambas as partes cumprirão todas as
obrigações impostas a um Controlador de
Dados independente segundo a
Legislação de Proteção de Dados Pessoais
do Reino Unido e do Brasil, incluindo a
notificação imediata de qualquer violação
potencial ou real dessas obrigações.



parties will always use appropriate

technical and organisational measures to

protect any of the other party’s Personal

Data that is held as part of the Services

against loss or unauthorised use or access.

Capitalised terms used in this clause 12.5

have the meanings given in the UK and

Brazilian Data Protection Legislation in

force at the time.

Ambas as partes sempre utilizarão
medidas técnicas e organizacionais
apropriadas para proteger qualquer dado
pessoal da outra parte que seja mantido
como parte dos Serviços contra perda ou
uso ou acesso não autorizado. Os termos
em letra maiúscula utilizados nesta
cláusula 12.5 têm o significado dado na
Legislação de Proteção de Dados do Reino
Unido e do Brasil em vigor à época.

13. Boilerplate 13. Padrão

13.1. The terms and provisions of this

Contract are intended solely for the benefit

of each party hereto and their respective

successors and permitted assigns, and it is

not the intention of the parties to confer

third-party beneficiary rights upon any

other person.

13.1. Os termos e cláusulas do presente
Contrato têm a intenção de beneficiar
apenas cada uma das partes contratantes
e seus respectivos sucessores e
cessionários permitidos, e não é intenção
das partes conferir direitos de terceiro
beneficiário a qualquer outra pessoa.

13.2. The documents comprising the

Contract (together with any documents

referred to therein or required to be

entered into thereunder) contain the entire

agreement and understanding between the

parties relating to the subject matter of the

Contract and supersede all prior

agreements, understandings or

arrangements (both written and oral)

relating to the subject matter of the

Contract.

13.2. Os documentos que compõem o
Contrato (juntamente com quaisquer
documentos ali mencionados ou que
devam ser firmados segundo seus
termos) contêm o acordo total e
entendimento entre as partes em relação
a seu objeto e prevalecem sobre todos os
acordos, entendimentos ou acertos
anteriores (verbais e escritos) referentes
ao objeto do Contrato.

13.3. In the event of conflict or

inconsistency between any Order Form and

the Terms, and between any of the

foregoing and a document referred to in

the Contract, documents will take

precedence in the order listed above.

13.3. No caso de conflito ou
inconsistência entre qualquer Formulário
de Pedido e os Termos, e entre o aqui
disposto e qualquer documento
mencionado no Contrato, os documentos
prevalecerão na ordem listada acima.

13.4. You represent and warrant that the

person executing this Contract has the

authority to bind you to the terms hereof.

You will require any employee, contractor

or agent who accesses the Services or

13.4. Você declara e garante que a pessoa
que assina o presente Contrato tem
poderes para vinculá-lo aos presentes
Termos. Você deverá exigir que qualquer
funcionário, contratado ou agente que
acesse os Serviços ou Entregáveis



Deliverables to adhere to the relevant

terms of the Contract.

formalize sua adesão aos termos
relevantes do Contrato.

13.5. Notices required under Contract will

be sent by email to the relevant party’s

address on the Order Form, Registration,

Services or as otherwise agreed in writing

for such purpose. Notice by email is

deemed effective three hours from

transmission.

13.5. Notificações exigidas segundo o
Contrato serão enviadas por e-mail ao
endereço da parte constante do
Formulário de Pedido, Registro, Serviços
ou de outra forma acordada por escrito
para tal fim. Notificações enviadas por
e-mail serão consideradas efetivamente
recebidas três horas após a transmissão.

13.6. The parties acknowledge and agree

that our communication may be electronic,

and that any communications sent

electronically comply with any legal or

contractual requirement that such

communication be made in writing.

13.6. As partes reconhecem e concordam
que a nossa comunicação poderá ser feita
de forma eletrônica e que esse tipo de
envio cumpre todos os requisitos legais e
contratuais de uma comunicação que
deva ser feita por escrito.

13.7. We may assign, sub-license or

otherwise transfer to any Affiliate the

benefit of any of its rights under the

Contract if we give you reasonable prior

written notice. We may sub-contract our

performance of any obligation under a

Contract to any of our Affiliates without

notice. This will not affect our performance

obligations, nor liability to you in relation to

the Contract. We will be responsible for any

violation of our obligations hereunder by

any such sub- contractor. Otherwise,

neither party may assign, sub-license,

subcontract or otherwise transfer to any

third party any of its rights or obligations

under the Contract without the other

party’s prior written consent.

13.7. Nós poderemos ceder, sublicenciar
ou de outra forma transferir para
qualquer Afiliada o benefício de
quaisquer direitos previstos no Contrato,
mediante notificação escrita com
antecedência razoável. Nós poderemos
subcontratar o cumprimento de qualquer
uma de nossas obrigações previstas em
um Contrato para qualquer de nossas
Afiliadas sem necessidade de notificação.
Isto não afetará nossas obrigações de
fazer, tampouco a nossa responsabilidade
em relação ao Contrato. Seremos
responsáveis por qualquer violação das
nossas obrigações aqui previstas por
parte de um subcontratado. De outra
forma, nenhuma das partes poderá ceder,
sublicenciar, subcontratar ou de outra
forma transferir a terceiros quaisquer
direitos e obrigações segundo o Contrato
sem a anuência prévia e escrita da outra
parte.

13.8. If any provision of the Contract is held

to be invalid or unenforceable, that portion

will be construed in a manner consistent

with the applicable law to reflect, as nearly

as possible, the original intentions of the

13.8. Caso qualquer cláusula do Contrato
seja considerada inválida ou inexigível,
aquele trecho será considerado de forma
compatível com as leis aplicáveis para
refletir, tanto quanto possível, a intenção
original das partes, permanecendo o



parties, and the remainder of the Contract

will remain valid and enforceable.

restante do Contrato válido e exigível.

13.9. Any translations of the Contract from

Portuguese are provided merely for

convenience and will not be legally binding.

In the event of any conflict between the

Portuguese language version and any

translations, the Portuguese version will

prevail.

13.9. As traduções do Contrato do
português para outros idiomas são
fornecidas por mera conveniência e não
serão legalmente vinculativas. No caso de
conflito entre a versão no idioma
português e quaisquer traduções, a
versão em português prevalecerá.

13.10. Where these Terms use the words
‘include’ and ‘including’, these are
illustrative and not limiting.

13.10. Quando empregadas nestes
Termos, as palavras ‘inclui’ e ‘incluindo’
representam situações ilustrativas e não
limitadoras.

13.11. The Contract will not create, nor will

it be construed as creating, any partnership

or agency relationship between the parties.

13.11. O Contrato não criará nem será
interpretado como criador de sociedade
ou relação de representação entre as
partes.

13.12. Each party will comply with all
applicable laws and government
regulations which apply to a Contract.

13.12. Cada uma das partes cumprirá
todas as leis aplicáveis e regulamentos
aplicáveis a um Contrato.

13.13. Nothing in a Contract will require

either party to do or omit to do anything

which would contravene any applicable

laws or government regulations.

13.13. Nada em um Contrato exigirá que
uma parte faça ou deixe de fazer algo que
possa violar quaisquer leis aplicáveis ou
regulamentos.

14. Law and Jurisdiction 14. Legislação e Jurisdição

14.1.1. The Contract will be governed by

and construed in accordance with the laws

of Brazil, without regard to its conflict of

laws rules;

14.1.1. O Contrato será regido e
interpretado em conformidade com as
leis do Brasil, sem levar em consideração
regras de conflitos de leis;

14.1.2. The Courts of São Leopoldo, State

of Rio Grande do Sul will be the exclusive

venue for any and all disputes between the

parties arising out of or in connection with

14.1.2. O foro da Comarca de São
Leopoldo, Estado do Rio Grande do Sul,
será exclusivamente competente para
todo e qualquer conflito entre as partes
decorrentes ou referentes ao Contrato,



the Contract and the parties hereby submit

to the personal jurisdiction of, and waive

any objections to venue in, such courts.

sendo que as partes, neste ato, se
submetem à competência pessoal e
renunciam à arguição de juízo
incompetente de tais cortes.

15. Definitions 15. Definições

15.1. In these Terms the following
definitions apply:

15.1. As definições abaixo se aplicam aos
presentes Termos:

Affiliates
means any entity controlled by a
party or under a party’s common
control, where “control” means:
direct or indirect ownership, in an
entity of 50% or more of the voting
rights conferred by all the issued
shares or equity interests in the
capital of that entity; or the power
to determine directly or indirectly
the composition of the majority of
the board of directors, similar
management body or direct the
management of such entity;

Afiliadas significa qualquer entidade
controlada por uma parte ou sob
controle comum de uma parte, sendo
que “controle” significa: participação
direta ou indireta em uma entidade
de 50% ou mais do direito de voto
conferido por todas as ações emitidas
ou participações societárias no capital
social daquela entidade; ou o poder
de determinar, direta ou
indiretamente, a composição da
maioria da diretoria, órgão
administrativo semelhante ou de
direcionar a administração daquela
entidade;
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means the Services, the

Deliverables (including, without

limitation, all derivatives or

improvements), any patents,

processes, software, code, files,

technology, templates, forms,

scripting, trade secrets, products,

reports, ideas, concepts,

operations, plans or intentions,

know-how, market opportunities,

customers, business affairs,

development plans and financial

information, any suggestions,

information, enhancements,

requests, feedback,

recommendations or other input

provided by any party relating to

the Services or Deliverables, and

any other items we create in

relation to our performance of

Bem da

Start by

WGSN

significa os Serviços, os Entregáveis

(incluindo, sem limitação, todos os

derivados ou aprimoramentos),

patentes, processos, software,

código, arquivos, tecnologia,

modelos, formulários, redação,

segredos comerciais, produtos,

relatórios, ideias, conceitos,

operações, planos ou intenções,

know-how, oportunidades de

mercado, clientes, assuntos

comerciais, planos de

desenvolvimento e informações

financeiras, sugestões,

informações, recomendações ou

outros tipos de input fornecidos

por qualquer parte referentes aos

Serviços ou Entregáveis, e

quaisquer outros itens criados por

nós no cumprimento das nossas



our obligations pursuant to a

Contract;

obrigações segundo um Contrato;

Applicable
Price Index

means:

(i) where the contracting

Start by WGSN entity is a member

of Ascential Americas, the

Consumer Price Index, all Urban

Customers, United States, All

Items rate;

(ii) where the contracting

Start by WGSN entity is a member

of Ascential Europe – APAC, the

UK Retail Price Index (RPI) All

Items rate; and

(iii) where the contracting

Start by WGSN entity is a member

of Ascential Brazil, the Market

Goods Price Index (IGPM) All

items rate.

Índice de
Preços
Aplicável

significa:

(i) quando a entidade contratante
Start by WGSN for membro da
Ascential Americas, o Índice de Preços
ao Consumidor, todos os Clientes
Urbanos, Estados Unidos, taxa Todos
os Itens;

(ii) quando a entidade contratante
Start by WGSN for membro da
Ascential Europe - APAC, o Índice de
Preços ao Varejo UK (RPI), taxa Todos
os Itens; e

(iii) quando a entidade contratante
Start by WGSN for membro da
Ascential Brasil, o Índice Geral de
Preços - Mercado (IGPM) taxa todos
os itens.

Confidential

Information

means any information, disclosed

by a party to the other party, in

relation to a Contract, which is

designated as confidential,

commercially sensitive, or

confidential in nature

Informaç

ões

Confidenc

iais

significa informações divulgadas por

uma parte à outra, referentes a um

Contrato, que sejam designadas

confidenciais, comercialmente

sensíveis ou de natureza confidencial

Customer
Materials

means anything you provide to us to
enable us to perform our
obligations pursuant to a Contract;

Materiais
de
Clientes

significa qualquer coisa fornecida por
você para que possamos cumprir as
nossas obrigações segundo um
Contrato;

Deliverables means the deliverables described in
any Order Form;

Entregávei
s

significa os entregáveis descritos em
qualquer Formulário de Pedido;

Insolvency

Event

means a situation where a party

cannot pay its debts as they fall

due, has a petition for winding up

or an administration order

presented against it or passes a

resolution for winding up or calls

any meeting of its creditors or

proposes to make any

Evento

de

Insolvên

cia

significa uma situação na qual uma

parte não é capaz de pagar suas

dívidas no vencimento, tem contra

si um pedido de dissolução, ordem

administrativa ou aprove

deliberação de dissolução, ou

convoque uma assembleia de

credores ou faça uma proposta a



arrangement with its creditors,

has a receiver (administrative or

otherwise) or an administrator

appointed over all or any part of

its business or assets, or goes into

liquidation or any event having a

similar effect to any of the

foregoing applies to a party under

the laws of any jurisdiction ;

seus credores, ou sofra a nomeação

de um administrador ou síndico de

todo ou parte de seus negócios ou

ativos, entra em processo de

liquidação ou qualquer evento com

efeito similar aplicável a uma parte

segundo as leis de qualquer

jurisdição;

Intellectual

Property

Rights

means patents, rights to

inventions, copyright and related

rights, moral rights, trademarks

and service marks, trade names

and domain names, rights to

goodwill or to sue for passing off

or unfair competition, rights in

designs, rights in computer

software, database rights, rights

in confidential information

(including know-how and trade

secrets) and any other intellectual

property rights, in each case

whether registered or

unregistered and including all

applications (or rights to apply)

for, and renewals or extensions of,

such rights and all similar or

equivalent rights or forms of

protection which subsist or will

subsist now or in the future in any

part of the world;

Direitos

de

Propried

ade

Intelect

ual

significa patentes, direitos sobre

invenções, direitos autorais e

direitos conexos, direitos morais,

marcas registradas e marcas de

serviço, nomes comerciais e nomes

de domínio, goodwill ou direito de

processar por falsificação ou

concorrência desleal, direitos sobre

desenhos, direitos sobre programas

de computador, direitos sobre

bancos de dados, direitos sobre

informações confidenciais

(incluindo know-how e segredos

comerciais) e quaisquer outros

direitos de propriedade intelectual,

em cada caso, registrados ou não e

incluindo todos os pedidos (ou

direitos de requerer) e renovações

ou extensões de tais direitos e

todos os direitos similares ou

equivalentes ou formas de proteção

que subsistam ou subsistirão agora

ou no futuro em qualquer parte do

mundo

UK Data
Protection

Legislation

means all applicable data

protection and privacy legislation

in force from time to time in the

UK including the General Data

Protection Regulation ((EU)

2016/679); the Data Protection

Act 2018; the Privacy and

Electronic Communications

Directive 2002/58/EC (as updated

by Directive 2009/136/EC) and the

Privacy and Electronic

Leis de
Proteção
de Dados
do Reino
Unido

significa toda a legislação aplicável

de proteção de dados e privacidade

em vigor de tempos em tempos no

Reino Unido, incluindo o

Regulamento Geral de Proteção de

Dados ((EU) 2016/679); a Lei de

Proteção de Dados 2018; a Diretiva

2002/58/CE sobre Privacidade e

Comunicações Eletrônicas

(conforme atualizada pela Diretiva



Communications Regulations 2003

(SI 2003/2426) as amended.

2009/136/CE) e o Regulamento de

Privacidade e Comunicações

Eletrônicas 2003 (SI 2003/2426) e

suas emendas.

Brazilian
Data
Protection
Legislation

Means Brazilian Federal Law No.

13,709/18 and all laws and

regulation related to personal data

protection.

Leis de
Proteção
de Dados
do Brasil

significa a Lei nº 13.709/18 e todas

as leis e regulamentos relacionados

à proteção de dados pessoais.

Annual Plan Means the plan for using the

Services for twelve (12) months.

Plano
Anual

significa o plano de contratação de

acesso aos Serviços pelo período de

12 (doze) meses.

Monthly
Plan

Means the plan for using the

Services for thirty (30) days.

Plano
Mensal

significa o plano de contratação de

acesso aos Serviços pelo período de

30 (trinta) dias.


